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Klassik odobiyyat ononolorine goro, mosnovilordo osas hekayoto
ke¢mozdon 6nco, bazon yigcam, bozon iso miifossol giris hissasi olur. Bu
hissodo Tovhid, Minacat, Not, Peygomborin dérd sohabosinin moadhindon
sonra, adoton osorin yazilma sobabi naql olunur ki, buna “sobsobi-nozm”
deyilir. Bu baximdan, “Yusif vo Ziileyxa” movzusunda tiirkdilli xalglarin
odobiyyatinda yer tutan masnavilor do istisna deyildir.

XIII asrdon baglayaraq tiirkdilli xalglarin adabiyyatina yol agmis “Yusif
va Ziileyxa” movzusunda tlirk dilinin miixtalif qollarinda, istor nozm, istorso
do nasrls ¢ox sayda asor yazilmigdir. Azorbaycan alimi Atasmi Mirzoyevin
arasdirmalarina goro, tiirkdilli odobiyyatda bu movzuda 68 asor golomo
almmusdir ki, 20-si Azarbaycan tiirkcasinds olmusdur [5, s.16].

Azorbaycan-tiirk adobiyyatinda bu movzuda ilk asor Qul Olinin heca
voznindo qgolomo aldigr “Qisseyi-Yusif” osoridir. Aragdirmalara goro,
sozlarinin 60%-1 tiirk, 30%-1 arab, 10%-1 iso fars dilinds olan [19, s.187] bu
osordo miixtalif tiirk dillorine moxsus 06zalliklorin  moveudlugu forqli
fikirlorin meydana ¢ixmasina sobab olmusdur. “Qisseyi-Yusif’i mashur
Holland sorgsiinast Martin Houtsma (1851-1943) aski Anadolu [bax: 5,
s.18], alman sorqsiinast Karl Brokelman (1868-1956) oski Osmanli
tiirkcosinds ilk monzuma [bax: 17, c¢.2, s.379] hesab etmislor. Bazi alimlor
sairi bulgar-tatar odobiyyatinin banisi hesab edir vo “Qisseyi-Yusif”’
masnavisini tatar adobiyyatinin ilkin niimunasi kimi dyranirlor [20; 21; 22].
Lakin bir sira alimlor osorin qip¢aq vo oguz tiirklorinin (xiisusils,
Azorbaycan va tlirkmon) dilino daha yaxin oldugunu [4, s.3; 8, s.34; 13,
$.235-236; 16, s.45; 17, c.2, s.379; 18, c.11, s.893], asorin maraqlt bir
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tiirkcads — “oguz, qipgaq vo karluk tiirkeslorinin qovusmasindan, sintezindon
ibarat qarisiq bir tiirkco”do yazildigini [1, s.65] geyd etmislor.

Sairin 6ziiniin yazdigina gora, hicri 609-cu il racob aymin 30-u, yani 26
dekabr 1212-ci il tarixindo tamamlanmis bu asor 1235 boand hacminds olub,
“Baglangic” hissasi va 24 fasildon ibaratdir. ©sor Allah1 homd-sona ilo
baslanir, daha sonra Peygombar, Hz.Obu Bokr, Hz.Osman, Hz.Omor, Hz.9li,
Peygombarin iki novasi va Imam ©bu Henifanin madhi verilir. Sonra sair
Allaha miiraciatlo, ondan 6zii {ictin ilham va tovtiq vermasini istoyir vo atasi
“Hoaqq habibi” Yaqub olan Yusifin shvalatin1 aqil bandslorin z6vqiinii daha
da zonginlosdiracoyini, mominlors xeyri olacagini diisiindiiyti {ictin nozmo
cokmok istadiyini bildirir:

Tovtiq vergil hikmat bitok gayitmaga,
Aqil qullar xatirini bayitmaga,

Yusif savel ohvalint ayitmaga,

Oqlim tolug, dilim tatliq qilg1l imdi.

Yusif igro natok ohval goldiigini,
Qardaslar1 Yusifa na qildigini,
Misir i¢ra uluq molik oldugunu,
Nozm birls ayidalim, anlatgil imdi

Bundan sonra hikmat bits kegi sorvon,
Giili-reyhan, diirri-morcan segi sarvan,
Yusif nobi ohvalini ag1 sarvan,

M6 minlara naf idiiriir, anlan imdi [3, s.19].

Turkdilli xalglar arasinda Qul 9lidon sonra bu mévzuya Krimli Mahmud
miiraciot etmis va asarini krim-tatar dilinin “¢6l sivasi”nds goloma almigdir.
Osar Krimlt Mahmudun vafat1 ils yarimg¢iq qalmis vo Xoliloglu Oli adl sair
onu torclimo ilo barabor tamamlamisdir [9, s. 16] ki, Krimli Mahmudun vo
asari hagqinda els hamin torciimadon bilgi alds edilmigdir. Maghur tiirk alimi
Agah Sirri Lovond (1893-1978) Xaliloglu ©lini XIV asr sairi hesab edir [15,
s.128]. Olinin torclimasini bdyiik shamiyyato malik bir asor hesab edon digor
gorkomli tiirk alimi, sairi va tonqidgisi Vasfi Mahir Kocatiirkiin (1907-1961)
sOzlarino gora, asar tiirk adobiyyatinda bugiinkii giindo slimizds olan, heca
vazninds yazilmis ikinci on boylik asordir vo “oruzlu nozm sokli qarsisinda
kolgada galmis goriinon saz seiri torzini yasatmaqda davam edir” [11, s.104].
Gonitil Ayan asari kogiiran katibin osorin diline toxundugunu, aski Anadolu
tirkcosino aid orijinalligmi  pozdugunu yazir [8, s.36]. Iran alimi
O.Xoyyampur asarin dilinin “Dade Qorqud dastanlar1” diline banzadiyini
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geyd etmisdir [23, s.99]. Bir sira todqiqatgilar, o ctimlodon mashur
tiirkologlardan Pavel Falev (1888-1922) vo ©hmad Caforoglu (1899-1975)
vo Ismayil Hikmot Ertaylan (1889-1967) Xaliloglu Olinin tarciimosinin
dilinin Azoari Iohcasine yaxin oldugunu qgeyd etmislor [bax: 9, s.18]. Lakin
alman alimi Brokelman asori “Osmanli adobiyyatinin ilk 6rnoklorinden”
hesab etmis vo tiirkiyali todqiqatcilar Giinay Kut vo Leyla Karahan da
Brokelmanla eyni fikri boliismiuslor [bax: 9, s.18; 10, s.11; 14, 5.129].
Xoliloglu Olinin “Yusif ilo Ziileyxa”s1 1340 dordliikdon ibarat 19 maclis
soklindo yazilmigdir. Sair asori Allahin adiyla baslayir vo sonra Hz.Yusifin
ohvalatini anladan g6zal bir qisso, xos hekayat noql edacayini bildirir:

Ver solavat, ey aziz,
Baslayalum so6zo biz.
Xos hekayat gorasiz,
Qisseyi-ocoployli.

Bu bir gozal qissadir,

Sizs ¢ox hal anladur.

Yusif halin bildiriir,

Netdi Yo'qub aglayu [12, s.557]

Daha sonra hekayatin oslino baglayan sair osorin yazilma sabobino heg
bir isara etmir vo bir do asorin sonunda Krimli Mahmud 6ldiiyii {i¢iin asarin
yarimgiq qaldigini va 6ziiniin onu tamamlayaraq, torciims etdiyini yazir:

Bu qisso bunda dindi
Qirimli Mahmud 61di
Qalanin deyomadi
Yaranlara bildirti.

...0l Xaliloglu Oli
Yeddi divandur ali
Ol diizdi tiirki dili
Tus dilinden dondiirti [12, s.617]

Yuxaridaki seir pargalarindan sairin 6zii, yaradiciligi haqqinda miioyyan
molumat alds olunmagqla yanasi, onun bu oasori tiirkcoyo “dost” dilindon
torcima etdiyi anlagsilir.

XIV osrin sair vo nasirlorindon olan Mustafa Zoririn do “Yusif va
Ziileyxa” asori vardir. “Qissayi-Yusif” adilo do taninan bu mosnavinin 6ziin-
don avvalki eyni mozmunda yazilmis asorlordon dil, tislub baximindan daha
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tistiin [18, ¢.7, 5.919], dil baximindan Azari tiirkcosino daha yaxin [18, c.11,
s.1019], lakin 9ski Anadolu tiirkcasi 6zalliklorini do dasimaqda oldugu [17,
c.8, 5.498] geyd edilmisdir. Osor romal bohrinds yazilmisdir, 8 maclisdon
ibaratdir vo toplam 2120 beyt hocmindadir. Sair asori Peygombor vo onun
dord sohabasinin madhina hasr olunmus sakkiz beytlik bir hisse ilo baglayir
vo ardindan dastanin nozm sobabini aciglayir:

Ol giililo biilbiili sad edalim,
Qisseyi-Yusifa blinyad edslim.
Dinloyanlor ta ki bulsunlar murad,
Anliyanlar cani-koénli ola sad [6, s.7]

Zorir Yusif qissosinin goribo, mociizoli bir dastan oldugunu bildirir,
dinloyonlorin arzu-muradlarina yetismosi, dorrako sahiblorinin ruhlarinin
sadlanmasi {igiin bu dastan1 nazma ¢okmok qgararina goldiyini bayan edir.

Azorbaycan-tiirk odobiyyatinda daha bir “Yusif vo Ziileyxa” muollifi
Ohmoadidir. Glintimiizo golib ¢ixmis iki osori — moshur “Osrarnama” vo
“Yusif vo Ziilleyxa” mosnavilori ilo taninmis ©hmadi Tabrizinin “Yusift vo
Ziileyxa” masnavisinin Tirkiyads, Maormara Universitetinin Fonn-Odabiyyat
fakiiltosi kitabxanasinda saxlanilan yegana olyazma niisxasindo asarin 4035
beytdon ibarat olmasi gosterilsa do, hamin olyazma comi 2990 beytdon
ibaratdir. Moasnovinin Tobriz sohorindo olli yeddi giindo tamamlanmasi
molumdur, lakin yazilma tarixi malum deyil. Osar bu beytlorls baslanir:

Ibtida qul s6zi bismillah ila,
Durus ey dil diinii glin Allah ils [2, v.1b]

Sair klassik adobi anonalors uygun olaraq Tovhid, Not vo Peygomborin
dord sohabasinin modhini verir. Daha sonra “Sabebi-nozmi-kitab” basliqli
bolimds sair ilk onco Agqoyunlu hokmdar1 Sultan Yaqubdan (1478-1490)
bohs edir. Sonra baharin gézol ¢agm torif edon ©hmodi ibn Boktas kimi
taninan, Sultan Yaqub sarayinin omiriil-limorast olmus vo “ataboy” toyin
edilmis Xolilullahin torifini verir vo “Agazi-qisseyi-Yusif oleyhisolam”
basliglt hissoni baslayaraq, asorin nozm sobabindon bohs edir:

Goldiik ug nazmin bayanina yena
Bu hekayat torclimanina yens [2, v.5a]

Sair Xolilullahin geco-giindiiz peygombarlorin qissasini oxutdugunu,
onlar arasinda Yusif qissasinin do oldugunu yazir. Bir giin Xslilullah Rum
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eli torofa safora yollanir va sairi do 6zilo aparir. Bir giin onu yanina ¢agirib,
Yusif gissasini nozma ¢okmasini xahis edir:

Liitfilo bir neco sozlor soyladi,
Qisseyi-Yusifdon agaz eyladi.
Himmaot edib dedi: Ey alinozor,

Qisso nozm olmagq gorak, bilgil xabor [2, v.5b, 6a].
Xolilullahin bu xahisi sairds bu igin sncamina bdyiik bir s6vq yaradir vo
0, sohori giin Tabrizo golib, alli yeddi giin i¢inds asori tamamlayir:

Ciin isarat qild1 ol eyni-nofas,

Canti dilden qodu bin diirlii havas.
Sovkatlo yiiridi ol dom sahi-cahan,

Olvida edib, geri dondiim rovan.
Guseyi-Tabrizi qildim ixtiyar,

Diisdiim onun stigliine leylii nohar.

...Olli yeddi giinds bu tohfs nizam,
Xotmao goldi Tabriz i¢inds tomam. [2, v.6].

Ohmoadi Yusif gissosinin basdan-basa lirok daglayan, nalo vo faryadla
dolu bir shvalat oldugunu bildirir vo asarin daha bir nozm sobabini agiglayir.
Belo ki, sairin fikrinco, dord ohlinin, mominlorin nalo vo foryad: Allah-
toalaya xos golir vo O, bu ah-naloni duyantok 6z bandasinin dadina yetisir.
Mominlor ds 6z qlissolorinin dagilmasini, migkiillorinin hallini istorlorss, bu
“dilsuz” — tirok daglayan Yusif gissasini oxuyub goz yasi tokar va belaliklos,
Allahin inayati vo rohmins nail olarlar:

Qisseyi-dilsuzdur basdan basa,

Ozgo s6z yox daxi anda, ey sah.

Suz ils ah eylodikco dardimond,

Ol Xudavondi-cohan edor pasand.
Binova qildigca har dom ahii zar,

Ona yari verar ol parvardigar.

Ahi-zar ilo gqana boyanmis hor voraq,
Pas, soha, bu gissadon algil sabagq.

Yas ilo toludur bu kitab,

Nalovii foryad i¢inds bihesab [2, v.6b].

Daha bir “Yusif vo Ziileyxa” masnavisi ad1 adabiyyat tariximizds yalniz
homin osorlo diigmiis Soms adli sairin golomino moxsusdur. XV asrdo
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yasayib-yaratmis bu sairin hoyati vo digar asarlori haqqinda he¢ bir molumat
yoxdur. Sadaco, “Yusif vo Ziileyxa” masnavisindo alt1 qozalin son beytindo
islotdiyi “Soms” adindan, onun toxalliisiiniin Soms oldugu anlasilir. Somsin
h.880/m.1475-ci ildo yazilmis, 2750 beytdon ibarat olan mosnovisi birbasa
Yaqubla qardast Esavin ohvalatinin naqlilo baglanir. Lakin elo avvalds sair
Mustafa Zorir kimi Yusif gissosinin ¢ox moshur oldugunu, bu ohvalati
dinlayanlsrin gomdon-qiissodon azad olacagini yazir:

Gol imdi same’ ol, ey mordi-xassi,
Edom qisso, gomdon bul xilasi [7, v.1a]

Sair asards yeri goldikco homin fikri yeno saslondirir vo qomli, qiissali
insanlar1 Yusif ohvalatini dinlomays dovat edir:

Gol imdi dinls mandan tazs qisso,

Ki galmasin sonin gonliinda qissa.

...Ki Yusif qissasini dinls candan,

Qom ilo nagoh geds qiisso sondon [7, v.7b]

Osarin sonunda Soms zahirds sevimli 6vlad haqqinda olan, lakin aslinda
ariflor {iclin ¢ox ibrati ehtiva edon bu asari, ona qodar arob dilinds yazilmis
bazi kitablardan rovaystlori com edorok, onu tiirkco nozma ¢okdiyini bildirir
va oxucunu qgissanin har bir néqtasing diggatlo varmagi maslohat goriir:

Behomdiillah tomam old1 bu axbar,

Saorasar niiktadiiriir usbu oasrar.

Bu Yusif qissasin son zikr qilgil,

Ki hor halina anin fikr qilgil.

Ogorei qissadiiriir yari-forzond,

Voaleyk arifadiir ibrati-¢ond.

Tovarixdon gisasdon mun1 xami,

Gotlirdiim com™ qildum man tomamu.

Lisani-arabas ta dork qildum,

Oturdum muni tiirki nozm qildum [7, v.106b, 107a]

Azorbaycan-tirk odobiyyatinda “Yusif vo Zileyxa” movzusunda
yazilmig bazi asarlorin nozma ¢okilma saboblari haqqinda hamin asarlorden
gotirdiyimiz niimunalar asasinda bels natico aldo etmok olar:

1. Qul ©li 6z “Qisseyi-Yusif” asarini aqil bandslorin zovqiinii daha da
zonginlogdirmok niyyetilo vo mominlore xeyri olacagini dustindiiyii tiglin
golomo almigdir.
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2. Xaliloglu 9li asor Krimli Mahmud terofinden yarimgiq qaldigr tictin
onun tamamlanmasi vo 6z soydaslarinin da oxumasi ti¢iin tiirkcoys torctimo
etmisdir.

3. Mustafa Zorir gozol bir asor yaradaraq, onu oxuyanlar1 qiissadon,
kadordon xilas etmak istoyini bildirmisdir.

4. Ohmadi Tobrizi ataboy Xolilullahin xahisini yerino yetirmoak, eloco do
asiglor vo dordlilorin Allahin inaysti vo rohmino nail olmalar1 ti¢lin bu
qissoni nozma ¢okmisdir.

5. Sams Yusif qissasini ¢cox gozal, ibratli bir gisso oldugu, dinloysnin
golbindon qiissoni, kodori apardigi tgiin orob dilindo miixtalif tofsir vo
kitablardan bohralonarak, tiirkco nazma ¢okmisdir.
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HI.A0ayanaeBa

«Cebe6-u Ha3M» HeKkoTOpbIX no3M «HMycyd u 3yeiixa» B
azepOailIxkaHCKOIl TIOPKCKOM JiuTepaType

Pe3rome

[To Tpamuumsim kiaccuyeckor auTepatypsl BocToka, 0OBIUHO B MOdMax
(MacHaBM) mepexoay K OCHOBHOMY paccKaszy IMpellecTBYeT BCTYNUTEIbHAs
4acTb, OCHOBHBIMU COCTaBHBIMM KOTOpOro siBJsitoTcsl «Tayxum» — cioBo o
eauHcTBe TBopua, «MyHamkat» — obpalieHrue U Moib0a K BceeBblliHeMY,
«Hat» — BocxBasienue Ilpopoka u «CebGeb-u Ha3M» — MPUYMHA CO3JIaHUs
nosmel. C 9Toil TOYKM 3peHus, oMbl Ha Temy «Mycyd u 3yreiixa» B uTe-
patype BocTouHbIX, B TOM YKCIIe TIOPKOS3bIYHBIX HAPOJIOB, HE UCKIIIOUYEHHE.

Jlerenna o Mycyde n 3yeiixe Ha NMPOTSHKEHUH CTOJETHIT SBJISIACH OJHOI
U3 HIMPOKO KCIOJIb3YEMbIX U JIOOMMBIX TEM B JIMTEPAType TIOPKOSA3BIYHBIX
HapoJoB. DTa JjereHga OepeT CBOM HUCTOKM M3 uctopuum 00 HMocude
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[Ipexpacuom B Tope u B CsniennoM Kopane. B Tope npocnexxuBaercs Bcst
€ro JKU3Hb — OT poXkeHus 110 ero cmeptu. B Kopane, B koropom cBeeHus o
npyrux IIpopokax pazOpocanel mo Bceil CBSAILEHHOW KHUIE, UCTOPUS O
[Ipopoke HWocude nepemana mosHOCTHIO TOJABKO B oaHou cype. Co
BPEMEHEM IE€pBOHAUAIbHASI BEPCUsSl IPUTUM ToJBepriack usmeHenusm. Ho,
HECMOTPS1 Ha 3TO, OCHOBHOM CIOKET ¥ MOTHUBBI IIPUTYH OBLIIM COXPAHEHBI U
OTpa)XEeHBI B JINTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUSAX.

CornacHo Mccie0BaHUsAM, B TIOPKCKOM JIUTEpaType Ha 3Ty TeMy OblIo
HanucaHo 68 mpousBeneHUi, 20 U3 KOTOPBIX Ha a3epOaiUKAaHCKOM SI3BIKE.
[lepBbIM mMpou3BeeHUEM Ha JaHHYIO TeMy B a3epOailPKaHCKOW TIOPKCKOM
mutepatype ansercs «Keicca-u Hycyd» Kym Ama (XIII B.). ITocne Kyn
Anu kpbIMCKOTaTapckuM 1o3ToM Maxmyzaom KeIpbiMilbl ObL1a HamucaHa
nosma «Mycyd m 3yneiixa», KoTopas ocTanach He3aBepLICHHOH W3-3a
CMEpTH aBTOPA, a M03Ke OblIa 3aBeplIeHa U NepeBe/ieHa azepOaiiIKaHCKUM
TIOPKCKUM 1O0ATOM Xanuiaoriay Anu. Taxke M3BECTHa OJHOMMEHHAs MO3Ma
Mycradsr 3apupa, 3HaMmeHUTOro mo3Ta u nposanka XIV Beka. B XV Beke k
9TOM Teme oOpaTuiuch ABa modta u3 Tabpuza — Axmenu u Illamc. B
HACTOAIIEH cTaThe uccnenoBanbl «Cada6-u Hasm» nmosMm «Kbicca-u Uycyd»
Kyn Amu, «fycyd u 3yneiixa» Xammnorny Amu u Mycradsl 3apupa, a
TaKXe OJJHOMMEHHbIE Npou3BeneHus Axmenu u [llamca.

Sh.Abdullayeva

The “Sebeb-i nazm” of some “Yusif and Zulaikha” poems in
Azerbaijani Turkic literature

Summary

According to the traditions of classical Eastern literature, usually, in
Masnawi (poem) before the transition to the main story, there is an
introductory part, the main components of which are “Tawhid” - about the
unity of God, “Munajat” — an appeal to God and a plea for God, “Na’t” — the
praise of the Prophet and “Sebeb-i nazm” - the reason for creation of the
poem. From this point of view, poems on the theme “Yusif and Zulaikha” in
Eastern literature, including Turkic speaking nations, are no exception.

The legend about Yusif and Zulaikha was one of the commonly used and
favorite themes in Turkish literature. The basis of this theme was taken from
the life story of Prophet Joseph, narrated in Torah and in Holy Qur'an. There
is given all Joseph’s life in Torah — from birth to his death. And, in Qur’an,
unlike stories of other Prophets, the details of which are scattered throughout
the Holy Qur’an, the history of Prophet Joseph was revealed completely in
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one surah. With time, the original version of this parable, given in the sacred
books, underwent changes. Though, the main motifs were preserved and
reflected in literary works.

According to researches, there were written 68 poems on this theme in
Turkish literature, 20 of which were in Azerbaijani Turkic. The first work on
this theme in Azerbaijani Turkic literature is “Qissa-i Yusif” of Qul Ali (13th
century). After Qul Ali, there was written the poem “Yusif and Zulaikha” by
the Crimean-Tatar poet Mahmoud Crimly, which remained unfinished
because of author’s death. This poem was later completed and translated by
Azerbaijani Turkic poet Haliloglu Ali. Mustafa Zarir, a famous poet and
prose writer of the 14th century also wrote the poem of the same name. In
the 15th century Ahmedi and Shams, two poets from Tabriz were turned to
this theme too. This paper dedicated to research of “Sebeb-i nazm” (reason
for creation) of Qul Ali's “Qissa-1 Yusif”, “Yusif and Zulaikha” poems by
Khaliloghlu Ali and Mustafa Zarir, as well as poems of the same name by
Ahmadi and Shams.

Rayc¢i: Mohsiin Nagisoylu
Akademik
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